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HamsIsanunadasmsuta 858 laud msulalasmsunufimeSamsssy
(26.88%) msulalagldmndunarsnniuviauaaiarsueiiaanii (26.07%)
msulatuunsem (16.35%) msuwlalaalddniie (12.41%) msuialagnmsas
Taiuta (8.65%) msuwlanvuBsudsslnilagldmauiianuiedas (5.83%)
msuwlawuuBsuEaslwailagldmi lislenuiendas (3.51%) uazmsuialasls
Miluvsaminsniufmasing (0.31%) msulalagldmsunuiimeausssudiu
naﬁ%mmﬂaﬁiﬁﬂaaumﬁqm sosaania msulalaglddmifiunananniuvie
waseasuahiaeni dxumsulalegldminvdaminsinnumadadunais
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A Study of Subtitle Translation of English Taboo
Words into Thai in Adult Animated
Series entitled Big Mouth

Chananchida Taowan
Faculty of Liberal Arts

Thammasart University
Abstract

The objectives of this paper are to study translation strategies of taboo
words by using translation strategies proposed by Baker (2018) as a framework and
to study the frequency of each strategy. Taboo word translations are collected from
Thai subtitles of adult animated series entitled Big Mouth including season 1, 2, and
3 since it represents taboos such as sex, diseases, and addressing, leading to frequent
occurrences of taboo words in the characters’ conversations.

The results reveal that there are eight translation strategies: using cultural
substitution (26.88%), using a more neutral/less expressive word (26.07%),
using literal translation (16.359% ), using a more general word (12.419%), omitting
words (8.65%), paraphrasing with related words (5.839%), paraphrasing with
unrelated words (3.51%), and using a loan word or loan word plus explanation
(0.31%). Using cultural substitution is the most common translation strategy, followed
by using a more neutral/less expressive word. Using a loan word or loan word plus

explanation is the least frequent method.

Keywords : Translation, Animation, Subtitles, Taboo Words, Big Mouth
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uNin

f8MABIIN Ad ﬁ'aﬂﬁﬂﬁﬁmmwmumﬂlﬂﬁ‘luﬁmuqmwwu 277
ﬁ"aﬂﬁmsnumﬂL%}mLWﬂLLazwauﬁﬂuéNmﬂ W “fuck,” “shit” D8 LA
LITWWSEINIBANEU 1BU “god,” “Jesus” HBEAILNEEANENNUAAD (BU “homo,”
“nigger” 1{udu (Allan & Burridge, 2006; Jay, 2009; Ljung, 2011) 8a8@
GTBWTWumqﬂ%v'qmaa'ammwmﬂ‘[mﬂ'ﬂmnmfﬁ'amwwuwm‘nﬁﬁyua%iﬁw%w
M3ld (Allan, 2018) 1 “asshole” ANNMINBATIA F JnN5 uamnlaidu
faudszanmazdsanumnalasieh auld uimaashnuasdiudmiinisnanides
uaiiszlemilumsdossvasaghe avf TlumsnandaEedasin msuaes
sual Msuiue wazmsuamaNNainaunlunaae (Pinker, 2007; Stapleton,
2010)

wannoeamaasnuazUnngluunsumnludiedssiiune dawu
mnlu?iaﬁmﬁﬂ@aLawwzﬁlaﬁmﬁqém%u@‘lwmmswﬁﬂﬁLﬁlamﬁﬂssnaulﬂﬁm
ANNTULSE Aanssamamanazmsldmnilimnzan detauisdmiulnoi
HaNVNEIULUY WY MWeUas azaTnan vIsualuamIguuatigy e The
Simpsons, King of the Hill, Adult Swim Wy (Marx, 2007)IﬂEI1JVl‘U’WIﬁ’IﬁI‘EUU°ZIEN
faamaaunaludaiuded 4 Uszms ldun msaeanuanass msadnlasaiEas
MIgsNansuzmazaswasmMsaNdeimIiungan (Bednarek, 2019)

Tuadadasmenssurudatiufisdaillaann @'ﬁummsaﬂuﬁladw 9
shuTnsviend vsawsudIafnvhamuPudhiy daunssiio wy é’ﬂ‘ljﬂ (series)
ﬁﬁmmmma«f‘jammaa‘j"”mﬁmmﬂﬁﬁ'u@'anéqﬁu mszdaUseLaniuts
msmeaanilunaudas (episode) THnavanefiaunda srailnhazmeanau
udluthgiiu enuinwhmamaluladiligauaminsasussdetiuivooulay
sumaduladle wfiﬂuLﬁulsﬁﬁﬁlﬁi"%ummuﬁaumnﬁqﬂ fo iawand (Netfix)
L“TJuﬁulmi'ﬁsmsmﬁ'awmnwmﬂgﬂuuu wenMniisanandafluaasiiies Wy
mwemms’zgﬂﬁ'm House of Cards Iﬂﬁllgllﬁﬂﬁlu Beau Willimon t{Juéu (Johnson, 2018)
nmsaéraanuisnzesiondndlull 201 7wuhifisaagldnuninni
117 S1UAUIN 190 ﬂszmﬂﬁ"ﬂan (Burling, 2018)
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Lfia?%aﬁ'utﬁmwaLLwﬂﬂg‘imﬂmI;jwwmnwmﬂﬂszmﬂﬁqﬁmmﬁﬂﬁ'ﬂLLﬂa
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UURBMWTIA® (Diaz & Remael, 201 4; Khalaf, 2016) ﬁaﬁgﬁmmiﬁ'ﬂﬁtﬁmﬁ'm

LY

fAumsulagesmaasnuannmumnsanguiummn insdnwudumsdnmannunas

v
v =

doyafiiunilens Wy duniand weskiy (2557) Anwnaisnmsuladasd
doainluiniiensi389 The Catcher in the Rye angug 8ass38s33u (2560)
dnwinaisnsulatesdmaasiuluuifiensl3es A Brief History of Seven
Killings dhunuddandnwmnmsulamessialumweauas fideuseiss wu
namd @3lwd (2548) AnwisnisuladmauouazMmueumennmMneuns
anUszne

aany ivedvauladnmnmsuladesmassinluunussenaldnwge

s A @ o @ v . o < ¢ < a o2 o A

miauuaiiwdudmiuglnaiGes Big Mouth imeludulydiiowand salude
niidasdmassnuUnngaginn aswmnmenanizsesuaanisenauiing
wWhsuwlasmemusemeuazansual wsanthiaualssidunaranatulurieds
WiWug Wy MasdiGaanulasmeauias msfitwaduiusagnslasads sIum
UssihuiiluBasdaviueussludian wu msdadausUansalneuan
msanasdiamand (udu neflieasvasdanuilituwnanmsulaguas
I < 1 ' 1 = < o v 1
Wudsslemiuninulagulni wialanmaniianuaulawasdasmsnmuns

wilanuiiiaadas b

nguszaad

]
A

(NBANEINSITNISWUadaeMaauiINszAaUM lUuNUSTEN TN IW
gamsauuaiimtudmIuive) (389 Big Mouth uazanndlumsldnaiznmsula
wnazUszinn
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Huniand luasiase (2557) AnwmswladeamdashuluninaiEa
The Catcher in the Rye IﬂﬂﬂszqnﬁawﬂttuaﬁﬂL'%'aﬂﬂafi%'msu,ﬂammmﬂmﬂwm
ANMUA NBIYQYIDN (2545) Wunaismsuta 235 laun naddvan wisaaniiu
5 nad5 laun Msulansimugume madisuidssannguammn msiigudes
215ual MIHANNLAzMIa uaznalodsy ulseanilu 2 na35 laud msuda
MBI MBI BB NLazM SN pEMEpIN S1usumsulansiuas
LﬂﬂuLﬁmgﬂmmmmzﬁ"umsuﬂaﬁaﬂﬁﬂﬁmﬁmmmé'qnqwﬁﬁé'ﬂwmzimmq
Sausssutugasmaanhummlng mnzlimlimsaaanumnavisasuel
Aoy usvn liflanuadeadsiudaaloamsifisudasansuaiviadan
tiawan@ssmsdaanaminglitanuuaslidusssuma

angug 8853335391 (2560) Anwnadimsuladesmdavinulu@as
A Brief History of Seven Killings laausuannaddsmsulamaunvad Thanontip
(2014) waz Mdil Inaiesivas (2550) wunaismsuta 4 35 laun Msspw
aavalHluunuta msdanliuwla msunuitdredmauilalddmaun waz
mslanaismsudanaeguuudssnauny ypnNiiFInaEEN M SRTN
Hisamaasnuluduaiudainsdaanunangasedinisanuvanalasis
szthelumsidanismswlanmanzay mndladilaladaanumnenan dsnsa
azmsudamaananle

NnmsannaATaRmfumMswladasmaasiyg 3 sushaduwui
A5ENENansaaM e lararnnaleds By n1sulansanr Asan
anavEnumMe maasuanuvenume msazliula Wudy udAdemai
fidadaadniay wu lunmAdewenand A5G (2548) umsanwinaiams
wlamnmssumualinulafidiufisansu nadsmsudafinudenanndszaumsel
msulazastinulatiiesathaien lalananmansmsulaiiimsihly1Fase
TunBsesuay SmdunAdouns Tuniand WUASRSY (2557) Waz anguy
8853535530 (2560) nsauwwneildlumsienzinadsmsulanmadslaidu
Hunwswanaanntin aehalsiaa Lf‘iaqmﬂmuf‘ﬁfﬂf‘:a\jqﬁm:nmsuﬂaﬁwﬁaqﬁﬁmzﬁuﬁﬁ
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§I98391dnadsmsutaszdumaas Baker (2018) Wunsauuuwrdananlu
MsienznaIsmsulasesmaaving lasanansoutseaniily 8 35 laun

1. msulalaalddmnia (Using a more general word) @@ msulalagly
ﬁw’mduw%aﬁwﬁlﬁ%tawwmzm U “god” anaula “Gednaans”

2. mswlalaglddmndunaanniundausasesualiana (Using a
more neutral/less expressive word) A8 msulalagananuvenume 1wy “Fuck”
Mansoudalad “saune”

3. msutalagldmsunuiimeSmusssu (Using cultural substitution)
Ao mswlalagldamluSausssulaameiifianuminsuandseanly udwaiio
AugsuasaeaInuBIuaURTY 1Y Wnuf “bitch” (Wsivan) dae “Biite”
wilaNuuBNEmMenY wa ldidumammnawmiiaunuduativ

4. msulalagmslmauvsaminsannumadune (Using aloan word
or loan word plus explanation) @@ msulalasmadesi luduatu @y “dick”
audalegld@miun “Gn”

5. mawlawuudeudesindlagldemifianuierdos (Paraphrasing
with related words) Aa msulalasmsnaaanusramiiiluduaty oald
31]Lmuﬁehqﬁ’mwimmwmmffqmtau U “bitch” shansoutala “thaansiad”
Fuatiudludny uddmuwlafludmusznaunthénnuuazdiasal miidula
flanuminainedastuanamanglasgtiayassuniiv

6. mswlawuudeudedmilagldsmauilaifianuiendas (Paraphrasing
with unrelated words) @8 msutalagldeibivnngluduatuniaiam wu
“motherfucker” gansaudaled “lavdaus” dmsuin “vh” whld Faudi
Taisiluduatu

7. msudalagmsazliuya (Omitting words) Ad MAAHEFIABINN
fslulaiuda W “1 hate you. Silly!” anauath “Sundoatse” udasianisas
Taiua “silly” finanade 1
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8. msulalegldnmwusznau (Tustrating or adding a picture)

wenNNIHMATe TRl Aea Baker (2018) lumsnmn
MIuUadpamaaain Wi 3B UBIgNENd Lﬁ'uw“a (2556) Panwmsula
mdashuililasimazasindlunweuadies Ysuuzer ma 1 waz Peiv
Fasnseinlan nmwlnsflumusings wazaudsaues Pratama (2016)
fidgnwnsulamaasialunineuad3es The Help Mnmudanguily
mwdulailids wimAsewaililddnsnmsulamdashunnmemnsanguily
mwlng uagliifiviuinfeues Baker (2018) sansathinldlumsdnmn
mauladmdanhulduuiu §isedahnsauundaiinldiensinaismaula
ﬁaﬂﬁwﬁmﬁﬁﬂum%@uﬁ'm Big Mouth Lﬁ"aﬁﬂmiwLﬁaﬂszqﬂmﬁlﬁﬁ'unﬁuﬂaﬁﬁ
gashunnmmaIngmiummingaslenandels uazapnnasansauana

MR aumhnnan luvsa L

= o

F0aHUNITINY
1. uvasdoye
W@andayannunussenglanwmwlnguaznmsinguyas
gam3guuaidudmsuaney 18 Yy Baq Big Mouth dangmaduled
Wandnd S 3 3du (31 aeu) MAadangamsauuaiimduinaninas
2 90 gail
1.1 ?hﬁl'ﬁ"zgmm‘f@uuaﬁmffum’hmﬂ
dWasnmeimswasuulaslymumanan CRRERNEED!
qmmﬁf’g}uLLaﬁmﬁuﬁLﬁwmﬂiuﬁNﬂ A.6. 2017 21 @.6. 2019 Lﬁasl%vlﬁ'ﬁ'aga
fazioumslddasmdasiulummsingeuaznaisnsuladesmaaiu
1uﬂ13LLﬂauwmsma’lﬁmwﬁﬁmmLﬂuﬁaﬁgﬁumﬂﬁqm
1.2. Snnuvasdasmdasiadiunng
q@m%@uuaﬁtu%’uﬁLﬁaﬂﬁﬁ'aﬂﬁwﬁaqﬁmaéa‘hmumﬂ
fadazasuaniiiuisjudainldmvenuame diwalidosdmdasulsng
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[N NBRDMIINATIEY
il unasdayafinanluthedugninndidiednmunngmant
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2BIMsANIIASITIeE
2. mstiununadaya
2.1 HayadasAIfaiIn
Faaiunwadazasnniulue 8Flix (8flix.com/big-mouth/
scripts/) Lﬁaﬁ'ﬂLﬁanﬁﬁ@?’aqﬁmﬁﬁmsszqw%aa%maiuwamunsmwL‘ﬂuﬁwﬁ
“offensive” (Menuae) lagandanwawynsnaaulsl 3 ulyd laun
2.1.1 Cambridge Dictionary (dictionary.cambridge.org)
2.1.2 Oxford Learner’s Dictionaries (oxfordlearnersdictionaries.
com)
2.1.8 Macmillan Dictionary (www.macmillandictionary.com)
2.2 dayadmuladasinaainu
WNNNANLHDNAIN DINULED nﬁ%’a%’umm%@uém Big Mouth
shudulad diondndlea@aluuaunussenglamummn lnguazmensangunwsan
ﬁuttaxnmﬂwqm%’mmuﬁ'awﬁﬁLLﬂaﬁwé’l’mﬁ'm wianszylnilviganunami
Tudadanmadeiazlinszsiua
3. MIANTaYa
AnNzridayamuladasmaaIiiNmuNIauLUIAAYEY Baker
(2018) wdaumSauisuiunuisanauni laun 91uideEasanuime
Tumsudaunussenalanwues Khalaf (2016) 91uidensulamasevinuged
MunTand wesasey (2557) angug 8953385958 (2560) NATIA A3nE (2548)
GUBING] Lﬁ'myja (2556) Waz Pratama (2016) NUANNFDANGDINIDUANAINNY
fumamsIseiiwuathals
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4. Hupanlunsediunsive

4.1 Lﬁmmsmﬁas&aﬁaﬂﬁwﬁmﬁmLLazﬁmﬂaﬁwﬂum%@uﬁ'm
Big Mouth

4.2 v uUameaaiumuNTauLUIAAYEY Baker
(2018) Waanau sagazuasnalomsulauaazlssian NnufaEendntha
ﬁmhﬂuelmﬁaﬁmﬁl,mwzﬁﬁayja

4.3 asqﬂLmzaﬁﬂswwamsﬁm:nLﬁ'aﬁuauaﬂsmﬁuﬁﬂmuh
NaramMsane wianssuieufumiadesutaumh nniulvde s

WanN13IY

NIMINUUNTaYadILUatpadmaaaiINMNKIUIAAYEY Baker (2018)
wunadsmsulannnsauwidaiden 7 33 Togladusngmsutalagldnw
Usznau wazdinadsfimuuanmiliannnsauuuandena 133 as msulauuu

v
v A

MR FINNIFU 8 75 Al
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M5191 1 NUIUNFITNSHUaN8M A DI NLAazUSTLLANSEIEIAUINANIN

Tuvnias
il UseLanua99a8RIn v PN | Sauay
4.2.1 | mswlalaglgmsununmadausssy
429 26.88
(Using cultural substitution)
4.2.2 | mswdalagldmniunarsnnduvsauana
21suallaen AUty (Using a more 416 26.07

neutral/less expressive word)
4.2.3 | Mmsudauuuns96 (Using literal translation) 261 16.35
4.2.4 | msuwdalaald@inite (Using a more

198 12.41
general word)

4.2.5 | msudalaansazlaiuls (Omitting words) 138 8.65
P p= ¥ Yo A Ao
4.2.6 | mswlanuussussalualesldmauni

ANNTEITD (Paraphrasing with related words) %3 >-83
4.2.7 | msutdawuuBeuEeslmilagldmaliianu

fenda (Paraphrasing with unrelated words) > 351
4.2.8 | msudalagmslamiunsamiusiunu

@Aadune (Using a loan word or loan word 5 0.30

plus explanation)
3% 1,596 | 100

NN 1 Lﬁudﬂﬂa”Tﬁ'msLtﬂaﬁaﬂﬁﬂﬁaqﬁmﬁwumnﬁqm 3 DUAULSN
Ao mudalaglFmsunufimeIausssu (Using cultural substitution) msuta
ToelFemifunananniuviauansansuahipeninauaiiu (Using a more neutral/
less expressive word) wazmsulauuunse@ (Using literal translation) MNEIAU
dumsudalasmsldmiuvsamensinnumaduig (Using a loan word or loan
word plus explanation) wulﬁﬁ'aﬂﬁqm fhathanaiamsuladesmdasiy Saail
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1. mswdalagldmsunuiimeSansssn (Using cultural substitution)

ﬁaasiw?; 1 Jay: Like when a baboon is in heat and presents its red bum-bum...

Jessie: What the fuck are you talking about?

W milaunyuiinansaniug udaraduues 1 seaiudaleds..

@a: wvm%}aQMaﬂsme (BEU 1 98U 5 1191 17.27)

hathail Jay UBNNU Jessi MisasNdyanaNndosuaimane tilauds

nyuiidesmsuanug dosmdasiuiiunng fe “fuck” wanedis myswiwa
Tuguniidudmnaldnufudihmhainu “the” vwhiilumsuiugéean
24 Jessi ‘[mmaaamné’iﬁlqﬁ Jay AB4M5ATUBNLEDSY 9 uddAoazls Mmumsula
Mudada “thus” vanade Hedd, 108336 waz “un” Lﬂuﬁﬂaﬁwumq‘gwﬁ 2
1°8'L§ﬂﬂ@'ﬁtswaﬁwauuw%a§ﬁ'aﬂ ﬁgqfrﬁmmvla\iqmwumagj Aulanamuaiisnanse
whghuazuaasnsuallandandduativ
ﬁaasiw?; 2 Andrew: Your phones! Give us your phones, people.

Nick: Are you fucking kidding me?

uauagi: nsdwiils delnsdwiian nnau

fip: aaw@usilans (F9u 3 @au 3 1281 16.16)

§a8n9# Andrew U8z Dr. Birch Wauad Nick daamalinneuluihy
ﬁﬁwé’qLéuTwiﬁwﬁagiaquwsﬁwﬁaqLLazﬁﬂmﬁwﬂﬂﬂﬂumﬂ%Lﬁaﬁaﬂﬁvgﬂﬂu
Téwanauazsulssmummsiniy mdasiaiiusng fe “fucking” fusnan
“fuck” Pvaneds saone TuuSunil ddananvmhi uhud “Are you kidding
me?” BLIUMINI Andrew asaaduiunlaadalnsdwiase 4 vis s
usaesueilinalazes Nick she srumsuda dudaia oz dudasheiivenuens
Tumwlne wilifienumnsudliniuddoanuuazuaasanuidnlngs e

2. nswlalaglddiidunarniauansarsuaiiasnnauniiu (Using
a more neutral/less expressive word)
ﬁaasiw?; 3 Connie: The extra-small little prick condoms is up in aisle 14!

Nick: Oh, fuck you!
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Aouil: qqsmﬁm%"unsztgﬂaéaagiﬁﬁm%uéiﬁu
fin: Waudieun: (BEu 3 @ 1 118N 21.27)
¢haehail Nick wa Connie fdansinziuluhumnenasi Taadmsuszse
Ussufudeads mdauiuiiunng fe “prick” waneis aeazwene Tuusunil
wan 7 ushaeanumaneasee Tagldiflusnuiammhiasneasasmena
aslsionumansndanuldinihwhiuaasersusianuidndudeiu e
Connie 8399 Nick NilaTenswaninaian ehuwfiqmmﬂmm%’%‘[u‘[mmma
Tuwagetiu dumsuda duda A “nsziden” ingda afenzdunuguauinmeLan 1
1wmmianmiﬂmmum Turaziduatiudaanuveumemnnni uananii
a3l “fuck” fienumagasadide Saune udldiivausnarsuailnssuas Nick
futa fla “au” Fuaasasualiagaaduiuwnsiimsananamineueduatua
frathai 4 Maury: Rage! Rage! Fucking rage! Climb into the stands and beat his ass.
173 1nss! Tnssannana! ?Juﬁﬁmu@ﬁulﬂmxﬁ'umuaﬂ (Bt 2
®aU 1 1391 22.00)
hethail Andrew Mdaudsihnanauaaiianyfwhuedlsadou niy
sanazsniadeanulinalalasmsdadeadineBasdmmsauiilavhmn
fdpwhuiiunng Ao “fucking” FUaan “fuck” finaneds saune Tuusunil
adananlffludnsedawaitiavhuihiluiud “rage” Hilufnseiadon
Tnss3nn 5INdeudearNulnss289 Maury NieaWa2ae Andrew 638 §IUN3
wia fudada “dhnun”? L‘Tjuﬁwﬁﬁmsﬁ'ﬂLLﬂaqgﬂﬁﬂmmﬂ “snn” Biluduiud
Iddedumludunivudlilddoarsusivazlifianuveruaaguuse
Weunnuauatu
3. Mudanuunsam (Using literal translation)
é’aasiw?; 5 Maury: [howls] No! Oh, fuck a duck. I’m gonna go... I’'m gonna go
fuck a duck.
3 Ll 1818 Suasly.. suasludindle (F5u 1 aau 2 nan 5.14)
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fagheil Maury Yenagasluuginmfiqua Andrew masliinthaly

Andrew 13274 Missy Lﬁ'aﬁﬂﬂﬁ'mﬂﬂﬂ FheanuaInauNiY uasEniue
912158 Steve leulyd Andrew Tutiathaen ldumuil Maury Tenel3isas
Mdaeaiisnng “fuck » vaneda sauwe Tun3unil mdsnamdaanumang
a5 TaelFfludnsenilanmhiiesunefanssumssiume wananil Maury
galdmaenanaseanuuuay ﬁauwﬁﬁﬁ?umqmuiﬂ “fuck a duck” (WuMauas
#liidaamunangaseiiudugasensual niungnh “Um gonna fuck a duck.”
fdoanumingasediialidany ﬁﬁﬁlﬂmﬂLﬂuagﬂmanstwmitéﬂimuaﬂﬂ
s'auL‘Wﬂﬁ"uLﬂﬂﬁauﬂ'ﬂﬂﬁaumqaumasluu%uwﬁgu mumsuda duda da “iiia”
Hudnden waneds e mhiimebhnsaluazenumnsasatuiuguniiv
wenmnigaiienumenumalussdudaiude
ﬁaasiw?; 6 Maury: No, you just ruined your first kiss. I warned you. Now look what
you made me do.

Andrew: Oh, God, no!

113: Tl uniiihaeguusnaesdes Sudauunud gahunduly

Susaahacls

wouayT: ez laius! (0 1 aau 7 119N 19.05)

G‘fmf;iwf':Maury faamdudsurilowdanya Atd Keillor Fusniitaudns

TWit#iud Andrew v‘iﬂﬁ'mﬂﬂsmuﬁmé’ﬂﬁaqﬂﬂaﬁv'u Mdaanuiiunng fe “God”
winede weza deuaasieidunssdluansnesad dasaninsld <67
dsnwsiulvafiuaasanuazas dudessmdashalugldmamu Tuvsunil
mhiilunsuaasorsualanlezas Andrew Nifiudsuzvasauloudamauas
waldargdan sumsuda duda A “wszidr” waneds mwifidulvg
Hanunneasanuauatu Wumsudauwuunsn
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4. msulalaald@inine (Using a more general word)
ADENN 7 Jay: The fuck? She told me she was a dancer. Uhhh...Oh, boy, I get it
now.
Nick: Jesus, Jay, she’s a child.
s d‘ J <) L4 £4 v a Y = v
wd: azlswile lnuvanhdlwingu e d whlasy (32w 3 nou s
181 1.30)
im: W e dudnue
oehail Jay loantinduldashunuanslunudasadasldnuas Devon
nuLaziey ) wuhineuauiududnrdaansies 8 22U Mdasiy
:u'ﬂ Ao ’ o . "1=J P a  so A GL a Q%Ly'ﬂ
M9ng A “Jesus” vianeds wizey Wuyananznasadiude Tuusuniildidy
Mamutivanmihiugasasualnnlazes Nick Miudneiuassidudnguds
galaiussafifnmz sumsuta Mudas fa “wszi” 1w iissnnuinads
iwelLulne) aseuagudamwlumanau wiu mwianin Wueu luwaeiduadu
wzarluwszey idunwssiiasmanaiadadngany
@8N 8  Shame Wizard: Humped to death by a filthy little masturbator.
Missy: No! I thought I w... I thought I was just worm dancing.
Wanauauaae: anudnaumalaaidniaInnunraudigies
anuHN
fia%: Tl duAahuaeiuguiaIsany (35u 2 aau 8 1A 20.31)
feeil Missy wenenxlananenza Wiggles lauauin wdinnau
lainauauas Shame Wizard uanin Missy Luguingiiiasnnisarhimeaanasasme
AU Wiggles 2usNUBUNAY MOININNUIING @D “hump” WINBDY TINLNA
TuvSuniideanuvineasian lagldiflumnseinamminasuamssiune
v ° P « | PN [ ° v « 1o 9 = 4 Z’ v @
mumsuta Muva de “gnadn” Wumniamss “vdn” vanada Tdihwin
NASN waIENmIULAINAUNAMBNE 9 N eansaldnumamsaiduueniniie
MITINLNEA
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5. msuwdalasnisazliuda (Omitting words)

ﬁaasiw?; 9 Connie: So she’s gonna walk around this local-ass pharmacy...
aauil: aziuvasvaztulusauq Huneeieidug'd.. (F5u 2
$OU 4 1IN 7.53)

§r98neil Connie W1 Jessi i laTuevasludrumsen wianiuy
avluhulilidamemslueresadiss mdasaiiunng fa “ass” vaned du
Tunsunilimhilumsuiug “local” ﬁwﬂmﬁwﬁﬁwmﬂﬁq Waadu srumsua
Fulaazliudadmdsndnn smgaraflumnzddasnuduadulildda
emuvnevdnualfifteniuddmaulussTaauwhiu msazsuhaliunussenele
MuwdunszFuInniy
ﬁaasiw?; 10 Nick: If you guys take me to ice cream, I will give blowjobs to everyone.

Jay: All right, let’s do this.

Jessi: Jay!

Jay: What? A blowjob’s a blowjob.

fia: dvomngwnauluiulaaniy Suazanunenlvinnauas

wd: lalunuias

@ !

wd: ozlsaz Wlaseni 02 wilauruiuuvas (351 2 aau 6 M
17.12)

Fateil Nick mwiauldiulaanduiiulaaniuaseiyuouy
Mmdaahuiilanng A “blowjob” maneds Aanssumamaiimhlasmslihnuas
Suduiaruadonzmeny luusunimwihiiesinsAanssumame Lﬁ(r]ﬂﬁiﬁ‘ﬁl
Jessi uaaanilainalavasann Jay dudazgli Nick aua’i’mzmﬂ"lﬁlﬁaunﬂﬂu
fwnenlumuladndu Jay Sanaulush “A blowjob’s a blowjob” Hulaanadanu
Usleaiih Ligdgilesidluauanaiezna Jeudat “Iilasanfimiiousy

T rry S o o ' v o v v o ]
[0) LﬂuLﬂsaawmmtammLmuwamaﬂmmawmwgnaﬂuuﬂa
2@ Wwasammngudasiuniasdaedmasniuignazliuda
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ez uasdmulaiiuansdsmsazd Funaldh “blowjob” luduatiudnng
2 GNUNUN u,eirélujaLtﬂaﬁwﬁmdnﬁagwlw‘hLtwﬂq'*i’l'wwﬁ'ﬁw “Du” WA LU
drandagnazliuvda arafhuwnzddnanunngiludmumidadiu daula
Sudandaiia 1 é duniloadumnzmsuwaludmumindenminsadaanuld
whladaguan wannniigahelwlszudaiuiiunussenslamwdnds
6. mawlawuuSauSadnailagldmauiifianaieias (Paraphrasing
with related words)
ﬁaasiw?; 11 Maury: Did that little bastard just ditch you?
13 i nszshifuianeie ) O8NS0 (FFU 1 9aU 2 1IN 7.09)
fhathatl Nick luahagugnu Jessi muﬂszmc&j%'ﬂué'aﬁq Andrew 1viag]
AULGED B9 Maury Lﬁﬁyﬁtﬁuquﬂﬁsdﬁuwaﬁ Mdawhaiivanng fe “bastard”
wineds yasuenansavdaifinuanaan fenuuminalasdeh aue Tuuiuni
Mmasnanadsanumnglagts vmhiiugesanalaliifosives Maury Nida
Nick sumsua dua o “185z61” nanede auamsn Jumsldmilnenda
nuanamanglastezasduatu i ligauehlaunussenglamwlahe
ﬁaasiw?; 12 Guy: You might know me from my bench ads, my three delinquent sons,
or my twice-institutionalized wife. But I want you to know me as your
first line of defense against bitch ex-wives and asshole ex-husbands...
me: Qmmwzi’%’nNumﬂimwmmuﬁ'ﬁqmﬂgnmﬂmaﬂwaﬁgmmﬂu
vinnssnuuiidumar ludingieansnds uduasnligusine
Tugnuzmneiiondia 17;‘\]391'E]ﬁﬁumﬁéL&WLLazLﬁEILﬁWLLWFIEn... (ddu 1
$DU 9 1191 0.28)
faghail Guy Bilzerian Waudy Jay ﬂsmgé’aﬂ%ﬂLL‘smmLLuzﬁwé’aLm
1u§1uzwumﬁawfim%’amﬁwmm50@ﬁwé’qmauw%ﬁlﬂﬁwﬁaﬁaﬁ'mﬁwﬁm

a

WnfiUsng de “bitch” waneds grimwede fanuvanalasded udalaid

Tuvsuniidaananimhiggnimanssenidniuanil Wuiauefisuausaaien
nidaaumay mMumsula Muda Ae “uwaen” Ve grdNaes @INTIN
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waaadensldmninedastuanumanalasioyaduativ ldzala
unussenglamwlanui
7. nrswdanvutiausaalmilaaldmiilaifianaiondas
(Paraphrasing with unrelated words)
f0eheii 13 Andrew: Okay, symptoms. “After contracting Blue Waffle, your penis
will swell until it sprouts?”

Maury: Oh, my God, Andrew. It’s worse than I thought.

wauayi: lawa mmswé’qmﬂamﬁaugmmﬁa PR GIIEEATRFYRIN
UUANDBNNNTULHNTD

ih3: wazddhe uaungd dudndiidudenzdn (F5u 2 aau 5
281 20.20)

§19819 Andrew s9d8311919zd0lsa Blue Waffe (lsadinda
mManaFuRusEiani) Faumdayazaalsaludumnasiin Mdseiu ds
“god” wanada wazi Wudesmdasihulugudanu Tuvsunilvhuihiuaes
21sualanlazes Maury wé’qmmé’ﬂwmzmmiﬁﬁﬂﬁuﬁuQ’ﬁvﬂukﬂ Blue Waffle
aumsua Muda s “wszingdie” mmnmstauﬁwﬁla\ilﬁ'mﬁm Ao “d”
tneh U emamzdasmsliadeadeiu “Aaunszeig” %ﬁL‘ﬂuﬁwqmﬂumwﬂm
uanmﬂﬁLﬁ'ﬁuu%uwﬁ@'mmmn"lf\muuamaaﬂw'mmi%'awammﬁmmﬁamn
Sadnaans
ﬁaasiw?; 14 Greg: Gimme, gimme! Just gimme. [soft feedback squeal]

Steve: Don’t worry, Daddy, I got two mics.

Shannon: Oh, Jesus.

(NN LN ) LA LN

aivl: lidaevinnsu aane wuiiaasen

uruday: wiztaglusadn (54 1 aau 9 111 18.09)

e9il Greg waw Shannon fLlunauazusizns Jessi Aaudvludiu
Lﬁm@ﬂu,ammmﬁumﬁ'ﬁ'ugnmmmmﬂumuﬁ%’ Bat Mitzvah Fatflufisnssy
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msmsqﬁamazﬂaqwnﬁaﬁﬁ'ﬂﬁﬂﬁ' Jessi Maanuiusng Aa “Jesus” vangds
WIzLey 1uu%uwﬁlﬂuﬁ1qmuﬁmﬁ'ﬁLLammimﬁLﬁ'awﬁmLLazﬁﬂwi’wm
Shannon mMumswla Aula fe “wssieglisaia” nnnmsindildinenda
o “Tsada” Flivnngluduadu aadialvmuladionuiusssuni
wnzluiamsssulnglifimsgmulasssdaonsziey madudmaanarl
M LLﬂaLil'ﬁﬁ'uu'%uwﬂaQLéaqﬁﬁvgmiﬁnLLﬂauttaﬂqaan‘[ﬂﬂmitéa%awszmy
{iasauIauYaANNIBNED ﬁv'qf:@%'ﬂﬁmmLﬁmfﬁﬁmﬂaﬁmﬂﬂﬁﬁmﬂa
fminzanin dasmnmaeenudusssnnduazennhauativann
8. msudalpansldmannsamansannumiadure (Using a loan

word or loan word plus explanation)
ﬁaasiw?; 15 Diane: ...And also, your brothers really want you to know, you weren’t

Home Alone’d, you were Homo Alone’d.

Towow: ..udiisnagn imesarhnuaniwselilalou “Tanazlan”

uotsaiiy “Talay alaw” (32U 3 @aU 5 1181 12.04)

fhathatiianeyas Jay shagaanushuuaizes Nick 31 Jay lailelau “Home

Alone” Banana gﬂﬁqli'ﬁﬁﬁuslﬁ'agi aehalaatdien waeniiu “Homo Alone” wangia
Wundiiissawien Wumsidudiloanidesndoiugasd fa “home” uas
“homo” ﬁﬁﬁ'mﬁmﬁﬂsmg #a “homo” luusunil Maendndeanuning
Taavia Tﬂﬂﬁwwﬁwﬁiuﬂws@wﬁu@tﬂau aenulizaulavesiimediiae Jay
mumsuda muda de “Tala” Wumsldmiulasmsonedesasd samaaainu
Tumwaingueanuniudmuda
ﬁaasiw?; 16 Connie: ...Ooh, this one’s two bucks, and it’s called Pussy Stick.

Jessi: Okay, I’m not using my mom’s credit card to buy a budget dildo.

Aaull: ...é’uf’jamm%’amm %o “m‘a_e?faévﬂ”

wad: Town suazlildvasiasious dadalameisevda (F5u 3
$OU 6 1IN 17.25)
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daehail Connie TlenagasTuuanggua Jessi uuzthlisaiia sex toy
iushudaaulal mdauhuiivnng fa “pussy” vanada afensnands Tuvdunil
FoAnunaNeAsE Imm‘imﬁﬁﬁL‘Ttha%mﬂa"i’mzmﬂm’jq“ﬁﬂsmgaguu%a
284 sex toy #B “Pussy Stick” sumasuda dmuva i “vga"i'%” Wumsldaiu
Taamsmaidasuastaamaasinulummainguasninilumula

ayduazaninamus

&ﬁﬁ'ﬂlﬁﬂwﬂ'agammJaﬁ'aﬂﬁwﬁ'aqﬁ'mma‘imun‘[mﬁlﬁumﬁﬂL"?T'mna"“;%
m3utlans 8 3auad Baker (2018) HamsAnmwunadamsua 8 33 Usznaudae
nadamsulafisnnnuunedansn 7 nads uaznaiamsudaiiaunulua 1 58
s 8 nads nadsmsuafinuann # 358 msudalegldmsunuiimeausss
(Using cultural substitution) wumﬂﬁqm 50989 da msudalasldmniunaa
mnﬁvuw%auam sualilpanNauaty (Using a more neutral/less expressive word)
ueEMsuUaLUUA5Ie (Using Literal translation) nadamsudanwulaihunanadl
338 loun msudalegldmnin (Using a more general word) msulalaams
azlaiuta (Omitting words) wazmsulavvudsudeelnilagldmauini
ANNTEIED9 (Paraphrasing with related words) nadsmsulainuldvosil 2 53
Taud mswlanvuBsudeslndlasldmiilaifanufiedas (Paraphrasing with
unrelated words) wazmsulalaamsldamiuviaminsrunudaduie (Using
a loan word or loan word plus explanation) éﬁﬁ

mswdalagldmsunuinmeIansssy (Using cultural substitution) (A8

T
=

ﬁwumnﬁqﬂ unlalumsudadgmu fufueh memammnsanguiiamii
Tumunlng W “fucking” Mudada “az” Humsudamuiudrimmnsangy
drafmashamnlng anudzasnaisiasiuenuments vesfivelunaudy
wnzdmulaildfionudusssumd naunduduiansssulaema dauldu
assnsalalndidesiugenluduatiu seandasiuniidenasgnined iiaye
(2556) finusilanniiganuiy vnzdumsuazaananndnnummduativuay
Tiddunsiimgligsudlaumualaldie
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mswlalagldmidunansnniuniauansansualiasnhduatiu (Using
a more neutral/less expressive word) wumnniusuauaes drusnuallanu
MSUUaMIININDTEILNALAZAANTSHIMAUNA 1Y “fuck” Mudada “Bu”
‘mhwamsi%’minmnﬁpﬁ%’ﬂmﬂwi’qdﬁﬁﬁﬂﬂﬁLﬂuﬁﬁﬂmwmzﬁﬂﬁ'ﬁwlﬂﬁ'
FuraaNuvenulauzaInuRtU mmqﬁwumnmm‘ﬂmwswzﬁ'ﬂLLﬂaﬁmma’hvﬂu
FasaaenumenumezasmaniEaunalimnsfusansssulnedddnaiaives
Tun1A3e989 Pratama (2016) wuhnadsilsmnndusudusaduiuiiels
fmuvalainenuaneaiululuiausssuumenms

M3uUauuUAFI9 (Using Literal translation) wusnadlusuauana iunais
Adunulnd anaduwnzunAeues Baker (2018) Mg mSudmiilisansom
Mulaieudealalummnuanama udmasanulummsanguiimulatieudesla
Tusnlng nadsihin1dly 2 nsdl ldun mswlamaddmudaiisudeald
WMANUINELazEIaYeM W “fuck” Fufludnd:n dulaie “@a” nsdiil
Hundan! wesidy (2557) nanh maudaassiinlglaamnsioamnunang
wazansuailaasudhu Bnnsdide mswladnfidmulaiisudssldiiesamumng
udniiauasdmefiu @y “God” Wludmamu uddmutade “wszdh” Fadludiny
milgiselsufiuhnaisilasldnnihusuduaes mnndunaidiugiu vildhe
wazdsamuianmalad udaatinandsi limanzfumsulamdniEeane
wsznenuameaiull Tamaiinulassldnaidiasantiasa

ngunaIsmsudaiiwuthunanil 3 Bawdduanud ldud msula
Tagl#@n319 (Using a more general word) #nléiiiaananumenuas
“humped” dulada “gnagu” sndauamitliduiesluiausssulng wu
“Jesus” Mutana “wszd” msutalagnsaszliula (Omitting words) 8inld
wlamdvdamuiud wu “local-ass pharmacy” Muvada “uwnseniiasdu
o il” §enil “ass” Faflumuiudgnazlinda drumsudalasmsuia
wuudsuBedailegldmauiiianuietos (Paraphrasing with related words)
diulualdlumsasaanuninalastisaanuiiudmula Wi “bastard” Mulana
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v o

“lgszdn” midranmuanunmnelastelanuiitddnadasaslunism
anunlaunussenalann
HamMITEdnimansudnies Tuussanaizmsulanianudail
ﬁﬁ%’ﬂmwiﬂiﬁ'ﬁmsaﬂﬁLLﬂa%wuﬁ'aﬂmﬂLWiwﬂa\iﬁamm%mﬂwmﬁ'uaﬁ'uLaﬂ
mmqﬁwﬂé’ﬂaﬂuszﬁuwﬁqma]L“fJuLWﬁzﬁﬁﬁdaﬂmﬂﬁfoﬁﬁ‘fﬁLLasﬁuﬁugw
ilalgdeanunangwan ﬂ’]ia::vlﬂ\il,l.ﬂaﬁﬁlliﬂiz‘w‘l_lm'aLﬁlaﬂ1ﬁ1izﬂa\1ﬂ1§@u
NN HUEYULIIANYBINY YL 88573355551 (2560) fhmsliwasilaile
dananaanunlaveaiio@ssansavld uaﬂmﬂﬁgﬁﬁ'mﬁuiﬂﬁﬁaﬁ fa il
unussonaldmulisademinzanfuiiuiuaznmitiise
ﬂajuﬂa'iﬁmmﬂaﬁwuﬁaﬂﬁ 2 35 loun msuvauvuSauseslnd
Iﬂﬂiﬁﬁ’]ﬁlﬁﬁﬂﬂmﬁlﬂ’aﬁ'ﬂﬁ (Paraphrasing with unrelated words) uniilumsiiu
MUBNULENNAUATU TN “God” Mulafea “wsziandie” Imsiia “dae”
Wl neddiwuiasmuanumannamnein lvanumnsamanaa
wazliganndafuiiuiunussenaldmmwiansldmaunsesu (Khalaf, 2016)
msulalasmslamduviadmiusinnumadung (Using a loan word or
loan word plus explanation) wuﬁaﬂﬁqﬂ Biflsulareswamdamsdudas
Lﬁmﬁmﬁ'ﬂmsaaﬂLﬁmtﬁaﬁlaqﬂﬂan WU MFLEUATERIN “homo” BN LAE
W8z “home” wanads thu nadsiunulainuias mqﬁuﬁ@%’aﬂsmﬁuﬁlwmzﬁm
lLiaansahisanunineviasarsualvesduaduias nazgd A3lns (2548)
8113351 Lidaanuwinerasduatiuiedinadannuhlamdasiinaas
LY wwgwamdwﬁymmﬂummqiﬁ'@'uﬂawﬁnL?{ﬂmaﬁ%'ﬁmdn
ﬂa%gﬂﬁuﬂaﬁlﬁﬂﬁﬂ{]taﬂﬂﬂlLLu’Jﬁﬂ‘lIEN Baker (2018) @8 Na3d
msudalagldmwisznau (llustrating or adding a picture) HAMFITHAFINNT
§Ivemania enuvanzasmsulaunussenglamun dmudadaadudanyslu
myanemaihiy mﬂdgﬂmwﬁﬁuﬁmﬂs?;quaﬂmﬂ%himmzﬁ'uﬁuﬁwm
unussengldmwitiseudifuatimmwuuaadngas aelunitiuaalidaasy
mstenanamMunINEnseansualduatuINNT LA
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anmhaulaaghanilsiing e anulinuduamussduls wu “esus”
fudafie “wszd” was “wsseglisaidio” Silusadliifuisanuminsnnas
Wnulafisansawladiiienfusieminanuae msuwladmdasiudsdula
fmilaufusasanadsinanliunuaionuiiiadie (Huniand wasasa,
2557) msasddurhumulamnsiudeiiasaeenuiuiaazindaindu
Tvnueza

ails mafnmadiduaasliifiuigiumsuastanialunisula
UﬂmimaﬂﬁmwL*ﬂuﬁﬁwﬁnﬁéqNasiamsl,ﬁannaﬁ%miuﬂaﬂmﬁuﬂa Hula
Wanudayiunseauauasagsuasnnnimasnmnauatu ivldan
mmﬁﬂﬂumﬂ%’msLmuﬁmﬁwuﬁssu (Using cultural substitution) Lﬁﬂﬁ%ﬁﬁ
anuiusssumaununussenalanmw smlvemelisdnhaudassunulasg
wazudhanvuzdulaaeurasdasmeasiiude anwrenume waulalile
AZLAEUTUNMNIAIUSTINY RIS UM SUaENN naudanmsulalasldéniiy
ﬂmqmﬂﬁ?’uﬁauam 215ualpan AUt (Using a more neutral/less expressive
word) agiﬂaﬂﬂ%gq TagmmzagheiilodasulamdniiGoand tialwunuls
Lﬂuﬁﬂau%'uvléﬁlumju@'%’uawiﬂulwﬂ (Wudnd seedinew, 2558)

weNNE NaIEMsUUanN Baker (2018) 8na@935 laud mMsula
Tasmsazliuda (Omitting words) AlFannfudmuiugdslilddamnaminawdn
i uazmsulauvuBeudsdmilagldmilifianuiesas (Paraphrasing
with unrelated words) fisinuflumsidndildiasnnaziouliiiungulalasases
Tudasiuiiwasnaiifiogasheidalasmsashinlamunalssanilarlduas
@indiladfunhiiy mndadunumantl aranamlénlunserensnmssiu
unussenalamwludalaaved msuwlalesmsienuasduatuiiesagaien
g1 lltieane Haulanaaianu laanyasuasuSUNMIMUEITNY B
H3uansUaien falunhiiu dadaemiladaaisalumsudaunusseneldnmw
wdhiladamaniuniinsanlsznaumsulaitalildunussenaldawii
mmmmzﬁuﬁqﬂ
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k4
Yatduatue
‘dﬁl Vv = ac o Vv Vv £
unenuiiiunamsdnmnaismsulamassinuluunwazesiiazas
{ . ™ { o S A o o Y
Tumsguias Big Mouth Jefidatauauuzinaniudszdumhauladmivnuide
Fudulusinae aeil
U a v = ad v o vV Vv ld'

1. unPaaansadnwmnalismauladeamassialuuniwasilnng

s PP . o4 A A P 1 s o Yo
Tugamsauuatinduiaas Big Mouth %381358904 ) taaiasdanu; lndlviu
WaNMIudamen

U a v = = = v o Vv Vv
2. unIEInsadnsSauiaumsulansamaaainaluunussens
v ~ Y % ’x s PN o

Tamwuasluniiens leasRewua Wiwnsidaysnnmweuasuaziniensza
o Y P % av Ao '
e e Lileramsitendanuuazihaula

3. ﬁ'ﬂ'ﬁ%’ﬂmmﬂammiadaﬂamT,mﬂnﬁﬂsmﬁuﬂmmwmmﬂa L2

o . < a
éﬁummgﬂéfm (Accuracy) @NEALAU (Clarity) waz@NNUsIINEIG
[ < v A P v a v

(Naturalness) (Larson, 1984) Iﬂtla’]ﬂtlﬂi]’mmu‘llaﬁQL%EI’J‘ZﬂiyLWEﬂWNaﬂTi’NEI

= ] d' Py
NANNUILTDDD

AaanIsnUIENM@E
a v L vy o a o £
MsIgaseidisaldaisanunianyeeseimaanNsg a5.8idne
AW 589 ans1158 a5.1uniu gorsesUssiiv waskZremansiasd
N AV o 4 91-:3' o v a v -:?e <
a3.amild a35n] alanmueas dEuuzuazasIamuud lrawihlimsideiansa

aanluldemed fidrannureunszammaanumswadigeld o Tamadl

v <
tandI1IaNa
a < / [} ° o
nad A3lwa. (2548). Mmsdearssumsutladaun uasmmenume lumweuens
anvsznaineniinusUsyanumiuda). ﬁ;mamitﬁuwﬁwmﬁﬂ,

NTNWNHIUAT.
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